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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

La présente résolution vise à attirer une nouvelle
fois l'attention sur la situation précaire des droits de
l'homme en Iran et condamne énergiquement l'appli-
cation de la peine de mort, la torture et la pratique
barbare de la lapidation dans ce pays.

Deze resolutie wenst andermaal de aandacht te
vestigen op de precaire situatie van de mensenrechten
in Iran en spreekt een krachtdadige veroordeling uit
over de toepassing van de doodstraf, folteringen en de
barbaarse praktijk van stenigingen in dat land.
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PROPOSITION DE RÉSOLUTION VOORSTEL VAN RESOLUTIE

Le Sénat, De Senaat,

A. rappelant les résolutions antérieures concernant
les graves violations des droits de l'homme en Iran,
adoptées à l'unanimité, à savoir la résolution relative
aux exécutions de mineurs en Iran (1) et la résolution
relative à l'exécution de Delara Darabi en Iran (2);

A. onder verwijzing naar eerdere unaniem goed-
gekeurde resoluties over zware mensenrechtenschen-
dingen in Iran, met name de resolutie betreffende de
executies van minderjarigen in Iran (1) en de resolutie
betreffende de executie van Delara Darabi in Iran (2);

B. ayant pris acte des déclarations de la présidence
de l'Union européenne (UE) des 4 et 10 juin 2008 au
sujet de l'exécution imminente de délinquants juvéni-
les en Iran;

B. nota genomen van de verklaringen van het EU-
voorzitterschap van 4 juni 2008 en 10 juni 2008 over
de dreigende executie van criminele jongeren in Iran;

C. vu les déclarations de la Haute Représentante de
l'Union pour les Affaires étrangères et la Politique de
sécurité des 14 juin et 6 juillet 2010 et la déclaration
précédente de la présidence du 13 juin 2008 au nom de
l'Union européenne sur l'exécution de Mohammad
Hassanzadeh et des exécutions antérieures, notamment
la pendaison en public, à Mashad, le mardi 19 juillet
2005, de deux jeunes accusés d'être homosexuels;

C. gelet op de verklaringen van de hoge vertegen-
woordiger van de Unie voor Buitenlandse Zaken en
Veiligheidsbeleid van 14 juni 2010 en 6 juli 2010 en
de eerdere verklaring van 13 juni 2008 van het
voorzitterschap namens de Europese Unie over de
executie van Mohammad Hassanzadeh en eerdere
executies waaronder die op dinsdag 19 juli 2005
waarbij twee jongeren publiekelijk werden ophangen
in Mashad omdat ze er werden van beschuldigd homo
te zijn;

D. rappelant les résolutions de l'Assemblée géné-
rale des Nations unies (ONU) et, en particulier, sa
résolution 62/168 du 18 décembre 2007 sur la
situation des droits de l'homme en République
islamique d'Iran et sa résolution 62/149 du 18 décem-
bre 2007 sur un moratoire sur l'application de la peine
de mort, et vu le rapport du secrétaire général des
Nations unies du 23 septembre 2009 sur la situation
des droits de l'homme dans la République islamique
d'Iran et la déclaration sur l'Iran faite par le Haut
Commissaire des Nations unies aux droits de l'homme
le 4 mars 2010;

D. onder verwijzing naar de resoluties van de
algemene Vergadering van de Verenigde Naties (VN),
en met name resolutie 62/168 van 18 december 2007
over de situatie van de mensenrechten in de Islami-
tische Republiek Iran en resolutie 62/149 van 18 de-
cember 2007 over een moratorium voor het gebruik
van de doodstraf alsook het verslag van de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties van 23 september
2009 over de mensenrechtensituatie in de Islamitische
Republiek Iran en de verklaring over Iran van de hoge
commissaris voor de mensenrechten van de Verenigde
Naties van 4 maart 2010;

E. vu la Déclaration universelle des droits de
l'homme des Nations unies, le Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, la Convention sur
l'élimination de toutes les formes de discrimination
raciale et la Convention relative aux droits de l'enfant,
auxquels la République islamique d'Iran est partie;

E. gelet op de Universele Verklaring van de
Rechten van de Mens van de Verenigde Naties, het
Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en poli-
tieke rechten, het Verdrag voor de uitbanning van alle
vormen van rassendiscriminatie en het Verdrag inzake
de rechten van het kind die alle vier door de
Islamitische Republiek Iran zijn ondertekend;

F. considérant que la situation générale des droits
de l'homme en Iran n'a cessé de se détériorer depuis
2005, que l'Iran reste le pays qui exécute le plus de
délinquants juvéniles au monde et considérant qu'au
cours de cette année 2010, quelque 2000 peines de
mort ont déjà été prononcées;

F. vermits de algemene situatie van de mensen-
rechten in Iran sinds 2005 achteruit is blijven gaan en
Iran wereldwijd nog steeds het land is dat de meeste
jeugdige delinquenten terechtstelt; dat alleen al in
2010 circa 2000 doodstraffen zijn opgelegd;

(1) http://www.senate.be/www/ ?MIval=/dossier"&"-
LEG=4"&"NR=842"&"LANG=fr.

(1) http://www.senate.be/www/ ?MIval=/dossier"&"-
LEG=4&"&"NR=842"&";LANG=nl.

(2) http://www.senate.be/www/ ?MIval=/dossier"&"-
LEG=4"&"NR=1336"&"LANG=fr.

(2) http://www.senate.be/www/ ?MIval=/dossier"&"-
LEG=4"&"NR=1336"&"LANG=nl.
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G. constatant que l'Iran continue d'exécuter des
mineurs et que l'on sait que l'Iran a exécuté plus de
délinquants juvéniles qu'aucun autre pays au monde;

G. vaststellende dat in Iran nog steeds minderjari-
gen worden geëxecuteerd en dat van Iran bekend is dat
het meer criminele jongeren heeft geëxecuteerd dan
enig ander land in de wereld;

H. considérant que, selon certaines informations,
plus de cent détenus de la prison de Mashad's Vahil
Abad auraient été exécutés pour des délits en matière
de drogue rien qu'au cours de ces dernières semaines
et qu'une centaine d'autres devraient connaître le
même sort dans les prochains jours; considérant que le
caractère collectif de ces exécutions qui, de surcroît,
sont décidées dans le plus grand secret, constitue une
violation flagrante de la législation internationale;

H. overwegende dat volgens berichten in de Mas-
had's Vahil Abad-gevangenis alleen al in de afgelopen
weken meer dan honderd gevangenen zijn terechtge-
steld wegens drugsdelicten, en dat een honderdtal
anderen in de loop van de komende dagen zullen
worden terechtgesteld; overwegende dat het collec-
tieve karakter van deze terechtstellingen, waartoe
bovendien in het grootste geheim wordt besloten,
een flagrante schending vormt van de internationale
wetgeving;

I. considérant que, contrairement aux affirmations
des plus hautes instances judiciaires iraniennes, l'Iran
continue à condamner des personnes à la lapidation,
comme dans le cas de Sakineh Mohammadi-Ashtiani,
qui a été reconnue coupable d'« adultère », ainsi qu'en
témoignent ses « aveux » télévisés du 11 août 2010;

I. overwegende dat Iran in tegenstelling tot de
beweringen van de hoogste Iraanse gerechtelijke
instanties nog steeds de doodstraf door steniging
oplegt, zoals in het geval van Sakineh Mohammadi-
Ashtiani wegens « overspel », wat in haar op 11 augus-
tus 2010 op de televisie uitgezonden « bekentenis »
werd benadrukt;

J. considérant qu'en 2006, Sakineh Mohammadi-
Ashtiani, accusée d'avoir eu deux relations intimes
hors mariage après la mort de son époux, a été
condamnée, en Iran, à une sentence de nonante-neuf
coups de fouet exécutée la même année;

J. overwegende dat Sakineh Mohammadi-Ashtiani
in 2006 in Iran is veroordeeld tot een straf van
negenennegentig zweepslagen wegens twee buiten-
echtelijke intieme relaties na de dood van haar man, en
dat deze straf hetzelfde jaar nog is uitgevoerd;

K. considérant qu'elle a également été accusée de
complicité dans le meurtre de son mari puis acquittée,
avant d'être accusée d'adultère pendant son mariage et
condamnée à la lapidation;

K. overwegende dat zij tevens werd beschuldigd
van medeplichtigheid aan de moord op haar man,
maar is vrijgesproken, waarna zij werd beschuldigd
van overspel tijdens haar huwelijk, en veroordeeld tot
de dood door steniging;

L. considérant que la lapidation qui devait avoir
lieu le 9 juillet 2010 a été suspendue « pour des raisons
humanitaires » par les autorités iraniennes, à la suite
des pressions internationales;

L. overwegende dat de steniging die op 9 juli 2010
zou plaatsvinden, na internationale pressie door de
Iraanse autoriteiten « om humanitaire redenen » is
opgeschort;

M. considérant que la peine de lapidation constitue
une violation flagrante des obligations internationales
qui incombent à l'Iran en vertu du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques; que l'Iran n'a
accepté que récemment, lors de l'examen périodique
universel le concernant au Conseil des droits de
l'homme des Nations unies, de respecter au moins les
normes et les dispositions minimales du Pacte en
matière de peine de mort tant que celle-ci sera
maintenue;

M. overwegende dat het stenigingsvonnis een
aparte schending betekent van de internationale ver-
plichtingen die krachtens het Internationaal Verdrag
inzake burgerrechten en politieke rechten op Iran
rusten; overwegende dat Iran onlangs nog bij zijn
universele periodieke toetsing in de VN-Mensenrech-
tenraad heeft aanvaard om ten minste de minimum-
normen en bepalingen van bovengenoemd verdrag
met betrekking tot de doodstraf, zolang die nog blijft
bestaan, te eerbiedigen;

N. considérant qu'Ebrahim Hammadi, âgé de dix-
huit ans, a été condamné à la peine de mort au mois
d'août à la suite d'allégations de sodomie, alors qu'il
n'était âgé que de seize ans et après des aveux qu'il
affirme avoir faits sous la torture;

N. overwegende dat de achttienjarige Ebrahim
Hamidi in augustus ter dood werd veroordeeld wegens
vermeende sodomie op slechts zestienjarige leeftijd,
na een bekentenis te hebben afgelegd die volgens zijn
zeggen onder foltering was afgedwongen;

O. considérant que l'avocat de la défense dans ces
deux affaires, Mohammad Mostafaei, qui a tenté de
sensibiliser l'opinion publique à leur situation, a dû
fuir le pays de crainte d'être arrêté, et que les avocats

O. overwegende dat de verdediger in beide zaken,
Mohammad Mostafaei, die trachtte de publieke opinie
op hun situatie te attenderen, het land moest ont-
vluchten uit angst om te worden gearresteerd, en
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spécialistes des droits de l'homme sont de plus en plus
souvent confrontés à des persécutions étatiques allant
de ponctions fiscales extraordinaires à des menaces
contre leur vie et celle de leur famille, notamment à
l'encontre de Mohammed Ali Dadkah, Mohammad
Oliyifard et Mohammad Seifzadeh, et même de
personnalités aussi éminentes que la lauréate du prix
Nobel de la paix, Shirin Ebadi;

overwegende dat steeds meer mensenrechtenadvoca-
ten, waaronder Mohammed Ali Dadkah, Mohammad
Oliyifard, Mohammad Seifzadeh en zelfs bekende
persoonlijkheden zoals Nobelprijswinnaar Shirin
Ebadi, het slachtoffer worden van vervolging door
de staat, variërend van buitengewoon hoge belasting-
aanslagen tot doodsbedreigingen jegens henzelf en
hun naasten;

P. considérant que Nasrin Sotoudeh, éminente
avocate des droits de l'homme universellement res-
pectée pour son action en faveur d'adolescents
condamnés à la peine de mort et pour sa défense des
prisonniers d'opinion, a été arrêtée le 4 septembre
2010 pour « propagande contre l'État » et pour
« complicité et rassemblement en vue d'attenter à la
sécurité nationale »;

P. overwegende dat Nasrin Sotoudeh, een alom
gerespecteerde mensenrechtenadvocaat vanwege haar
inspanningen voor ter dood veroordeelde jongeren en
het verdedigen van gewetensgevangenen, op 4 septem-
ber 2010 werd gearresteerd op beschuldiging van
« propaganda tegen de staat » en « samenzwering en
samenkomst met als doel in strijd met de nationale
veiligheid te handelen »;

Q. considérant qu'un an après les élections pré-
sidentielles frauduleuses et les manifestations de
grande ampleur qu'elles ont provoquées, des centaines
de manifestants, de journalistes et de défenseurs des
droits civils, voire des citoyens qui affirment n'avoir
aucun lien avec les manifestations, sont encore
emprisonnés, à l'instar de la ressortissante néerlandaise
Zahra Bahrami;

Q. overwegende dat een jaar na de frauduleuze
presidentsverkiezingen en de daaropvolgende massa-
protesten, honderden demonstranten, journalisten en
burgerrechtenactivisten of zelfs burgers die iedere
betrokkenheid bij de demonstraties ontkennen, zoals
de Nederlandse staatsburger Zahra Bahrami, nog
steeds gevangenzitten;

R. considérant que Zahra Bahrami, qui voyageait
en Iran pour visiter sa famille, a été arrêtée à la suite
des protestations de l'Achoura le 27 décembre 2009 et
a été forcée à faire des aveux télévisés pour admettre
les accusations portées contre elle;

R. overwegende dat Zahra Bahrami, die naar Iran
was gereisd om haar familie te bezoeken, naar
aanleiding van de protesten tijdens Asjoera op
27 december 2009 is gearresteerd en is gedwongen
op televisie bekentenissen af te leggen over feiten
waarvan zij werd beschuldigd;

S. considérant que ni les organisations internatio-
nales de défense des droits de l'homme, ni les autorités
néerlandaises n'ont été autorisées à entrer en contact
avec Mme Bahrami;

S. overwegende dat internationale mensenrechten-
organisaties noch de Nederlandse autoriteiten toe-
stemming hebben gekregen contact met mevrouw
Bahrami op te nemen;

T. considérant que les aveux forcés, la torture et les
mauvais traitements infligés aux prisonniers, la priva-
tion de sommeil, la détention au secret, la détention
illicite, l'application de traitements cruels, inhumains
et dégradants, les actes d'abus physiques, y compris la
violence sexuelle, et l'impunité des agents de l'État
demeurent répandus et suscitent un vif scepticisme en
ce qui concerne l'équité et la transparence des
procédures judiciaires dans le pays;

T. overwegende dat gedwongen bekentenissen,
foltering en mishandeling van gevangenen, slaapont-
houding, eenzame opsluiting, clandestiene detentie en
wrede, onmenselijke en vernederende behandeling,
fysieke mishandeling met inbegrip van seksueel ge-
weld, en straffeloosheid voor staatsfunctionarissen
nog steeds dagelijkse praktijk is, wat grote twijfel
oproept over de eerlijkheid en transparantie van de
rechtsgang,

U. considérant l'augmentation du nombre d'affaires
dans lesquelles des défenseurs pacifiques des droits
civils sont accusés de «moharebeh » (inimitié envers
Dieu), crime passible de la peine de mort, comme
Shiva Nazar Ahari, membre du Comité des reporters
des droits de l'homme, qui est emprisonnée depuis le
20 décembre 2009 et dont le procès devrait se tenir
sous peu;

U. overwegende dat er steeds vaker gevallen
voorkomen waarin verdedigers van de burgerrechten
worden beschuldigd van «moharabeh » (vijandschap
tegen God), waarvoor de doodstraf kan worden
opgelegd, zoals in het geval van Shiva Nazar Ahari,
lid van de Iraanse Commissie van mensenrechten-
journalisten, die sinds 20 december 2009 vastzit en
binnenkort wordt berecht,

V. considérant que les persécutions des minorités
religieuses et ethniques en Iran se poursuivent sans
rien perdre de leur intensité; qu'au mois d'août 2010,
les sept responsables de la minorité religieuse bahaïe,

V. overwegende dat de vervolging van religieuze
en etnische minderheden in Iran onverminderd aan-
houdt; overwegende dat de zeven Baha'i-leiders Fariba
Kamalabadi, Jamaloddin Khanjani, Afif Naeimi, Saeid
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Fariba Kamalabadi, Jamaloddin Khanjani, Afif
Naeimi, Saeid Rezaie, Mahvash Sabet, Behrouz
Tavakkoli et Vahid Tizfahm, emprisonnés depuis
2008 en raison de leurs croyances religieuses, ont
été condamnés à vingt ans de prison pour propagande
contre l'État et espionnage;

Rezaie, Mahvash Sabet, Behrouz Tavakkoli en Vahid
Tizfahm, die sinds 2008 uitsluitend op grond van hun
geloofsovertuiging vastzitten, in augustus op beschul-
diging van propaganda tegen de staat en spionage tot
20 jaar gevangenisstraf zijn veroordeeld,

W. considérant que les manoeuvres d'intimidation à
l'égard des opposants politiques Mir-Hossein Mous-
savi et Mehdi Karroubi et d'autres responsables de
partis politiques continuent; que la résidence de Mehdi
Karroubi, ancien candidat aux élections présidentiel-
les, a été attaquée au début du mois de septembre par
des dizaines de policiers en civil, ce qui s'est traduit
par des graffitis, des actes de vandalisme, des fenêtres
brisées et des tirs à l'intérieur de la maison de
M. Karroubi; que ces attaques ont eu lieu après que
Mohammad Ali Jafari, commandant en chef des
gardes de la révolution, eut déclaré, en désignant les
dirigeants de l'opposition, que le peuple d'Iran jugerait
les « chefs de la sédition »; que la police n'a rien fait
pour faire cesser ces attaques;

W. overwegende dat de intimidatie van de opposi-
tiepolitici Mir-Hossein Mousavi en Mehdi Karrubi,
alsook van andere prominente leden van politieke
partijen, blijft voortduren; overwegende dat het ver-
blijf van de voormalige presidentskandidaat Mehdi
Karroubi begin september is aangevallen door tien-
tallen agenten in burger die graffiti op zijn huis
aanbrachten, vandalisme pleegden, ramen stukgooiden
en binnen zijn huis schoten losten; overwegende dat
deze aanvallen plaatsvonden nadat de commandant
van de revolutionaire garde, Mohammad Ali Jafari,
had verklaard dat het volk van Iran de « opstande-
lingenleiders », waarmee hij de oppositieleiders be-
doelde, zou veroordelen; overwegende dat de politie
geen enkele poging heeft gedaan om een eind te
maken aan de aanvallen;

X. considérant que le pouvoir judiciaire iranien
associe les personnes accusées de crimes à l'opposition
politique en Iran, et les personnes appartenant à
l'opposition politique aux crimes commis, de sorte
qu'opposition politique et crime sont mis sur le même
pied;

X. overwegende dat de Iraanse rechtspraak mensen
die worden beschuldigd van misdrijven gelijkstelt met
de politieke oppositie in Iran, en de politieke oppositie
gelijkstelt met het begaan van misdaden, met het doel
de politieke oppositie en misdaad over één kam te
scheren;

Demande au gouvernement : Vraagt de regering :

1. de prier instamment les autorités iraniennes, par
voie officielle et formelle au plus haut niveau, de
revenir sur les condamnations qui ont été prononcées à
l'encontre de Sakineh Mohammadi-Ashtiani et de
rouvrir son procès dès le début;

1. er bij de Iraanse autoriteiten langs officiële en
formele weg op het hoogste niveau op aan te dringen
de vonnissen die tegen Sakineh Mohammadi-Ashtiani
zijn uitgesproken te herroepen en haar veroordeling
uitgebreid te laten herzien;

2. d'insister avec force auprès du gouvernement
iranien, par voie officielle et formelle au plus haut
niveau, pour qu'il réexamine le cas de Mme Bahrami,
l'autorise à bénéficier de l'aide d'un avocat et de
l'assistance consulaire, la relaxe ou lui garantisse un
procès équitable; de demander au ministre des Affaires
étrangères d'évoquer la détention de Zahra Bahrami
auprès des autorités iraniennes;

2. de Iraanse regering langs officiële en formele
weg op het hoogste niveau met klem te verzoeken de
zaak van mevrouw Bahrami te heropenen, toe te staan
dat zij wordt bijgestaan door een advocaat en
consulaire bijstand krijgt, haar vrij te laten of een
eerlijk proces te geven; verzoekt de minister van
Buitenlandse Zaken de detentie van Zahra Bahrami
aan te kaarten bij de Iraanse autoriteiten;

3. de condamner fermement et publiquement les
condamnations à mort, les lapidations et les exécutions
en Iran, en particulier l'exécution de délinquants
juvéniles et de mineurs, en insistant auprès des
autorités iraniennes sur le fait que la condamnation à
mort par lapidation ne peut jamais être justifiée ou
acceptée, quels que soient les faits commis;

3. de terdoodveroordelingen, stenigingen en exe-
cuties in Iran en in het bijzonder het executeren van
criminele jongeren en minderjarigen openlijk en met
klem te veroordelen en hierbij in het bijzonder aan te
geven aan Iran dat de veroordeling tot de dood door
steniging, ongeacht de gepleegde feiten, nooit ge-
rechtvaardigd of aanvaardbaar kan zijn;

4. d'exhorter les autorités iraniennes, par voie
officielle et formelle, à enfin respecter les normes
légales internationalement reconnues à l'égard des
mineurs et, en particulier, à ne pas procéder à
l'exécution d'Ebrahim Hammadi, âgé de dix-huit ans
et accusé de sodomie; de rappeler au gouvernement

4. er bij de Iraanse autoriteiten langs officiële en
formele weg op aan te dringen eindelijk de internatio-
naal erkende wettelijke normen ten aanzien van
minderjarigen te eerbiedigen en er specifiek aan te
dringen het doodvonnis tegen Ebrahim Hamidi, een
achttienjarige die wordt beschuldigd van sodomie, niet
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iranien que les condamnations à mort de mineurs sont
contraires aux obligations internationales auxquelles
est tenue la République islamique d'Iran, notamment le
Pacte international relatif aux droits civils et politiques
et la Convention relative aux droits de l'enfant qui
interdisent formellement l'exécution de mineurs ou de
personnes condamnées pour des crimes commis alors
qu'elles étaient mineures;

te voltrekken; alsook wederom aan te geven aan de
Iraanse regering dat terdoodveroordelingen van min-
derjarigen in strijd zijn met de internationale verplich-
tingen waar de Islamitische Republiek Iran aan ge-
houden is, met name het Internationaal Verdrag inzake
burgerrechten en politieke rechten en het Verdrag
inzake de rechten van het kind, die beide de executie
van minderjarigen of mensen die veroordeeld zijn
wegens misdaden die zij begingen toen zijn nog
minderjarig waren, duidelijk verbieden;

5. d'insister auprès des autorités iraniennes, con-
jointement avec l'Union européenne, pour qu'elles
n'appliquent pas les peines de mort prononcées à
l'égard de tous les autres « délinquants » juvéniles;

5. samen met de Europese Unie bij de Iraanse
autoriteiten aan te dringen op het niet voltrekken van
de doodvonnissen die werden uitgesproken jegens alle
andere zogenaamde « criminele » jongeren die ter
dood zijn veroordeeld;

6. de demander instamment aux membres du
Majlis d'adopter rapidement la réforme du Code pénal
iranien, dans le but notamment d'abolir la lapidation et
les exécutions de délinquants mineurs, d'avancer sur la
voie d'un moratoire sur la peine de mort et de mettre la
législation iranienne en conformité avec les obliga-
tions internationales en matière de droits de l'homme;

6. er bij de leden van de Majlis op aan te dringen
snel hun goedkeuring te hechten aan de hervorming
van het Iraanse wetboek van strafrecht om met name
steniging alsook de executie van criminele jongeren af
te schaffen, te streven naar een moratorium voor de
doodstraf en de Iraanse wetgeving in overeenstem-
ming te brengen met de internationale verplichtingen
op het gebied van de mensenrechten;

7. d'appeler le gouvernement et le parlement
iraniens à dépénaliser les relations homosexuelles en
Iran;

7. de Iraanse regering en het Iraanse parlement te
vragen homoseksuele relaties uit het wetboek van
strafrecht van Iran te halen;

8. de presser les autorités iraniennes d'éliminer, en
droit et en fait, toute forme de torture et autre
traitement ou châtiment cruel, inhumain ou dégradant,
de faire respecter le droit à un procès équitable et de
mettre un terme à l'impunité des personnes coupables
de violation des droits de l'homme;

8. de Iraanse autoriteiten te verzoeken dringend
— zowel wettelijk als feitelijk — een eind te maken
aan alle vormen van foltering en iedere andere wrede,
onmenselijke of vernederende behandeling of bestraf-
fing, het recht op een eerlijke procesvoering te
handhaven en een halt toe te roepen aan het straffeloos
schenden van de mensenrechten;

9. de prier la République islamique d'Iran de signer
et de ratifier la Convention des Nations unies sur
l'élimination de toutes les formes de discrimination à
l'égard des femmes;

9. de Islamitische Republiek Iran te verzoeken het
VN-Verdrag inzake de eliminatie van alle vormen van
discriminatie tegen vrouwen te ondertekenen en te
ratificeren;

10. de prier les autorités iraniennes de permettre au
Croissant-Rouge de voir tous les prisonniers sans
exception, et de permettre aux organisations interna-
tionales de défense des droits de l'homme de suivre
l'évolution de la situation dans le pays;

10. de Iraanse autoriteiten te verzoeken de Rode
Halve Maan zonder uitzondering toegang te verlenen
tot alle gevangenen, en internationale mensenrechten-
organisaties toe te staan de situatie in het land te
volgen;

11. de demander instamment aux autorités iranien-
nes de libérer sans délai toutes les personnes empri-
sonnées au seul motif qu'elles ont manifesté pacifi-
quement et voulu exercer leur droit fondamental à la
liberté d'expression et de renouveler notamment sa
demande d'acquittement des sept responsables bahaïs;

11. bij de Iraanse autoriteiten aan te dringen op de
onmiddellijke vrijlating van al degenen die uitsluitend
op grond van hun vreedzaam protest en hun wens
gebruik te maken van hun fundamentele mensenrecht
van vrijheid van meningsuiting vastzitten en verzoekt
met name opnieuw om vrijspraak van de zeven Baha'i-
leiders

12. d'insister auprès de la République islamique
d'Iran en faveur de la libération immédiate de tous les
avocats spécialistes des droits de l'homme qui sont
détenus;

12. aan te dringen bij de Islamitische Republiek
Iran op onmiddellijke vrijlating van alle gearresteerde
mensenrechtenadvocaten;
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13. de faire part à la République islamique d'Iran de
ses vives préoccupations quant à l'abus du pouvoir
judiciaire dont font preuve les autorités iraniennes
pour s'attaquer aux défenseurs des droits de l'homme
et aux militants de la société civile, tels que les
membres de la campagne «Un million de signatures »
ou du Conseil central de l'organisation étudiante
ADVAR;

13. aan de Islamitische Republiek Iran haar ern-
stige bezorgdheid te kennen te geven over het feit dat
de Iraanse autoriteiten misbruik maken van rechtsbe-
voegdheid om mensenrechten- en maatschappijacti-
visten aan te pakken, zoals de leden van de « één
miljoen handtekeningen »-campagne en van de Cen-
trale Raad van de studentenorganisatie ADVAR;

14. de demander à la République islamique d'Iran
de proposer des mesures supplémentaires dans le
cadre de l'Instrument européen pour la démocratie et
les droits de l'homme pour protéger activement les
défenseurs iraniens des droits de l'homme, et de
soutenir concrètement le programme européen des
villes refuges;

14. de Islamitische Republiek Iran te verzoeken
aanvullende maatregelen voor te stellen in het kader
van het Europees instrument voor democratie en
mensenrechten om Iraanse mensenrechtenactivisten
actief te beschermen, en om het Europese « Shelter
City »-programma concreet te ondersteunen;

15. de faire en sorte qu'un nouveau rapporteur
spécial des Nations unies reçoive mandat d'enquêter
sur les abus des droits de l'homme en Iran et d'insister
pour que les responsables des violations des droits de
l'homme en Iran soient tenus de rendre compte de
leurs actes;

15. een nieuw VN-mandaat voor een speciale
rapporteur om de wantoestanden in Iran te onder-
zoeken en erop aan te dringen dat degenen die zich
schuldig maken aan schendingen van de mensen-
rechten in Iran ter verantwoording worden geroepen;

16. d'insister, dans le cadre de la présidence belge
de l'Union européenne, pour que la liste actuelle de
personnes et d'organisations soumises à l'interdiction
de se rendre dans l'Union européenne et au gel de leurs
actifs soit étendue à tous les responsables des
violations des droits de l'homme, de la répression et
de la limitation de la liberté dans la République
islamique d'Iran;

16. binnen het Belgisch voorzitterschap van de
Europese Unie erop aan te dringen de bestaande lijst
van personen en organisaties die niet naar de EU
mogen reizen en waarvan bezittingen worden bevro-
ren uit te breiden tot al degenen die verantwoordelijk
zijn voor schendingen van de mensenrechten, repres-
sie en vrijheidsbeknotting in de Islamitische Repu-
bliek Iran;

17. de suspendre les expulsions vers l'Iran de
personnes qui risquent d'y être exécutées ou torturées
ainsi que les expulsions de personnes homosexuelles,
lesbiennes et bisexuelles;

17. de uitzetting van personen die in Iran dreigen te
worden geëxecuteerd of gemarteld op te schorten
alsook de uitwijzing van holebi's naar Iran op te
schorten;

18. d'inscrire l'exécution de mineurs et la lapidation
en Iran à l'ordre du jour de l'Union européenne, étant
donné que notre pays en assure actuellement la
présidence;

18. de executie van minderjarigen en de steniging
van mensen in Iran op de agenda te plaatsen van de
Europese Unie vermits ons land heden het voorzitter-
schap bekleedt;

19. de transmettre officiellement la présente réso-
lution au Conseil de l'Europe, à la Commission
européenne, au secrétaire général des Nations unies,
au Conseil des droits de l'homme des Nations unies,
au chef du pouvoir judiciaire en Iran ainsi qu'au
gouvernement et au parlement de la République
islamique d'Iran.

19. deze resolutie officieel te bezorgen aan de Raad
van Europa, de Europese Commissie, de VN-secreta-
ris-generaal, de VN-Mensenrechtenraad, het hoofd
van de rechterlijke macht van Iran en de regering en
het parlement van de Islamitische Republiek Iran.

13 septembre 2010. 13 september 2010.

Nele LIJNEN.
Rik DAEMS.
Bart TOMMELEIN.
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